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Read these instructions carefully before use!

SAFETY RULES
- Always wear these safety goggles at work. 
- Use the protective plastic bag to store the goggles. 
- To prolong the life of these goggles, keep them in a cool, dry place, 
Inspect them regularly for scratches, cracks and other damage to the lenses. Proper use and care will ensure that your goggles last a 
long time. Replace scratched or damaged glasses with new ones. 
- After use, clean the glasses with a cloth and a mild detergent. Do not use any chemical cleaning 
cleaning substances. 
- Do not use glasses with damaged frames. 
- Do not use glasses that are scratched, cracked or whose transparency does not improve even after cleaning. 
- Protectors that have suffered an impact must not be used and must be discarded and replaced. 
- Protection corresponding to code numbers/letters 7, 9, CH is provided by the complete protector only if the respective symbols are 
identical on the lens and frame.
- These goggles are designed to protect the user’s eye from accelerated chips and particles. The lens of the goggles withstands the 
impact of a 6mm steel ball with a minimum mass of 0.86g accelerated to 45m/s. 
- The sides of the safety glasses come into contact with the skin. The material from which they are made can interact with chemical 
substances and cause allergic reactions in allergy-prone people. 
- Translucent glass does not protect against optical radiation during welding, etc. 
- Replace safety glasses with new ones periodically. 
- Do not modify the goggles under any circumstances. 
- Keep this user manual for future reference. 
- If the impact level symbols on the lens and frame do not match, the lower level should be assigned to the full-face protector. 
- Do not wear these goggles over prescription glasses. This can be a source of danger in the event of contact with a particle thrown 
at high speed.

For your safety
- To avoid accidents, always use certified goggles. 
- Also use other appropriate personal protective equipment. 
- Keep your workplace clean and tidy. 
- Follow safety instructions and work methods.

Instructions for use
Adjust the safety goggles to fit comfortably and cover the eyes. When used correctly, safety glasses will provide the required 
protection for 2 to 3 years.

Maintenance
- Clean the glasses with lukewarm water (room temperature) and use a mild detergent. Do not use hot water or solvents. 
- After cleaning, wipe with a soft cloth. Never use abrasive cloths or substances, and do not dry the glasses near heat sources. 
- If necessary, add a small amount of disinfectant to the cleaning fluid. Follow the disinfectant manufacturer’s instructions.

Stockage
- Store protective eyewear in its original packaging and do not place any other objects on top of it. 
- Keep protective eyewear in a dry, well-ventilated place away from direct sunlight and chemical substances.

Marking
Frame: 16321 JJI C 1-M CE 
Glass: 16321 JJI 1 C 
Model: YSA2

Explanation of marking
JJI: Manufacturer Identification 
EN ISO 16321-1: European standard number 
C: Impact resistance (45m/s) 
1: Reinforced optical performance 
1-M: False head used for the certification of these glasses, in accordance with EN ISO 16321-1 
XX/XX: Batch number

Warranty
The warranty covers faulty workmanship for 2 years from the date of purchase (parts and labour).
The warranty does not cover:
• Transit damage.
• Normal wear of parts (eg. : cables, clamps, etc..).
• Damages due to misuse (power supply error, dropping of equipment, disassembling).
• Environment related failures (pollution, rust, dust).
In case of failure, return the unit to your distributor together with:
- The proof of purchase (receipt etc ...)
- A description of the fault reported
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Lire cette notice attentivement avant utilisation!

RÈGLES DE SÉCURITÉ
- Toujours porter ces lunettes de sécurité au travail.
- Utilisez le sac de protection en plastique pour ranger les lunettes.
- Pour prolonger la durée de vie de ces lunettes de protection, conservez-les dans un endroit frais et sec,
Les inspecter régulièrement pour les égratignures, les fissures et autres dommages aux lentilles. Une utilisation et un entretien 
appropriés garantissent une utilisation prolongée des lunettes. Remplacer les lunettes rayées ou endommagées par des neuves.
- Après utilisation, nettoyez les lunettes avec un chiffon et un détergent doux. N’utilisez aucune substance de nettoyage
chimique.
- N’utilisez pas de lunettes avec un cadre endommagé.
- N’utilisez pas de lunettes rayées, fissurées ou dont la transparence ne s’améliore pas même après le nettoyage.
- Les protecteurs qui ont subi un choc ne doivent pas être utilisés et doivent être jetés et remplacés.
- Les protections correspondant aux numéros/à la lettre de code 7, 9, CH sont assurées par le protecteur complet uniquement si les 
symboles respectifs sont identiques sur le verre et la monture.
- Ces lunettes de protection sont conçues pour protéger l’oeil de l’utilisateur contre les copeaux accélérés et les particules. Le verre 
des lunettes retient l’impact d’une bille d’acier de 6mm et d’une masse minimale de 0,86g accélérée à 45m/s.
- Les côtés des lunettes de sécurité entrent en contact avec la peau. Le matériau dont ils sont constitués peut interagir avec des 
substances chimiques et provoquer des réactions allergiques chez les personnes sujettes aux allergies.
- Le verre translucide ne protège pas contre le rayonnement optique pendant le soudage, etc.
- Remplacez périodiquement les lunettes de sécurité par des neuves.
- Ne modifiez en aucun cas les lunettes.
- Conservez ce manuel d’utilisation pour référence future.
- Si les symboles de niveau d’impact ne correspondent pas sur le verre et la monture, le niveau le plus faible doit être attribué au 
protecteur complet.
- Ne pas porter ces lunettes de protection sur des lunettes de vue. Cela peut être la source de danger en cas de contact avec une 
particule lancée à grande vitesse.

Pour votre sécurité
- Pour éviter les accidents, utilisez toujours des lunettes certifiées.
- Utilisez également d’autres équipements de protection individuelle appropriés.
- Gardez votre lieu de travail propre et bien rangé.
- Suivez les consignes de sécurité et les méthodes de travail.

Instructions d’utilisation
Ajuster les lunettes de sécurité pour s’adapter confortablement et couvrir les yeux. Lorsqu’elles sont utilisées correctement, les 
lunettes de sécurité fourniront la protection requise pendant 2 à 3 ans.

Maintenance
- Nettoyez les lunettes à l’eau tiède (température ambiante) et utilisez un détergent doux. N’utilisez pas d’eau chaude ou de solvants.
- Après le nettoyage, essuyez avec un chiffon doux. N’utilisez jamais de tissu abrasif ou de substances abrasives et ne séchez pas les 
lunettes à proximité de sources de chaleur.
- Si nécessaire, ajoutez une petite quantité de désinfectant au liquide de nettoyage. Suivez les instructions du fabricant de la 
substance désinfectante.

Stockage
- Rangez les lunettes de protection dans leur emballage d’origine et ne posez aucun autre objet dessus.
- Conserver les lunettes de protection dans un endroit sec et aéré, à l’abri de la lumière directe du soleil et des substances chimiques.

Marquage
Monture : 16321 JJI C 1-M CE
Verre : 16321 JJI 1 C
Modèle : YSA2

Explication du marquage
JJI : Identification du fabricant
EN ISO 16321-1 : N° de la norme européene
C : Résistance à l’impact (45m/s)
1 : Performance optique renforcée
1-M : Fausse tête utilisée pour la certification de ces lunettes, conformément à l’EN ISO 16321-1
XX/XX : Numéro de lot

Garantie
La garantie couvre tous défauts ou vices de fabrication pendant 2 ans, à compter de la date d’achat (pièces et main d’oeuvre).
La garantie ne couvre pas :
• Toutes autres avaries dues au transport.
• L’usure normale des pièces (Ex. : câbles, pinces, etc.).
• Les incidents dus à un mauvais usage (erreur d’alimentation, chute, démontage).
• Les pannes liées à l’environnement (pollution, rouille, poussière).
En cas de panne, retourner l’appareil à votre distributeur, en y joignant :
- un justificatif d’achat daté (ticket de sortie de caisse, facture….)
- une note explicative de la panne.
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Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch!

SICHERHEITSREGELN
- Tragen Sie diese Schutzbrille immer bei der Arbeit. 
- Verwenden Sie den Schutzbeutel aus Kunststoff, um die Brille aufzubewahren. 
- Um die Lebensdauer dieser Schutzbrille zu verlängern, bewahren Sie sie an einem kühlen, trockenen Ort auf, 
Überprüfen Sie sie regelmäßig auf Kratzer, Risse und andere Schäden an den Linsen. Die richtige Verwendung und Pflege gewährleistet, dass 
die Brille lange genutzt werden kann. Ersetzen Sie verkratzte oder beschädigte Brillen durch neue.
- Reinigen Sie die Brille nach dem Gebrauch mit einem Tuch und einem milden Reinigungsmittel. Verwenden Sie keine Reinigungssubstanzen. 
chemischen Mitteln.
- Verwenden Sie keine Brille mit einem beschädigten Rahmen. 
- Verwenden Sie keine Brillen, die zerkratzt sind, Risse haben oder deren Durchsichtigkeit sich auch nach der Reinigung nicht verbessert. 
- Schutzvorrichtungen, die einen Schlag erlitten haben, dürfen nicht verwendet werden und müssen entsorgt und ersetzt werden. 
- Die Schutzwirkung, die den Nummern/dem Codebuchstaben 7, 9, CH entspricht, wird von der vollständigen Schutzbrille nur dann 
gewährleistet, wenn die jeweiligen Symbole auf dem Glas und dem Gestell identisch sind. 
- Diese Schutzbrille ist so konzipiert, dass sie das Auge des Benutzers vor beschleunigten Spänen und Partikeln schützt. Das Glas der Brille 
hält den Aufprall einer 6 mm großen Stahlkugel mit einer Mindestmasse von 0,86 g ab, die auf 45 m/s beschleunigt wird. 
- Die Seiten der Schutzbrille kommen mit der Haut in Berührung. Das Material, aus dem sie bestehen, kann mit chemischen Substanzen 
interagieren und bei Personen, die zu Allergien neigen, allergische Reaktionen auslösen.
- Das lichtdurchlässige Glas schützt nicht vor optischer Strahlung beim Schweißen etc. 
- Ersetzen Sie die Schutzbrille in regelmäßigen Abständen durch eine neue. 
- Nehmen Sie unter keinen Umständen Veränderungen an der Brille vor. 
- Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf. 
- Wenn die Symbole für die Aufprallstärke auf dem Glas und dem Gestell nicht übereinstimmen, sollte die niedrigste Aufprallstärke der 
vollständigen Schutzbrille zugeordnet werden. 
- Tragen Sie diese Schutzbrille nicht über einer Brille. Dies kann die Gefahrenquelle sein, wenn Sie mit einem mit hoher Geschwindigkeit 
abgeschossenen Partikel in Berührung kommen.

Zu Ihrer Sicherheit
- Um Unfälle zu vermeiden, sollten Sie immer eine zertifizierte Schutzbrille verwenden. 
- Verwenden Sie auch andere geeignete persönliche Schutzausrüstung. 
- Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und ordentlich. 
- Befolgen Sie die Sicherheitshinweise und Arbeitsmethoden.

Anweisungen zur Verwendung
Passen Sie die Schutzbrille so an, dass sie bequem sitzt und die Augen bedeckt. Bei richtiger Anwendung bietet die Schutzbrille 2 bis 3 Jahre 
lang den erforderlichen Schutz.

Wartung
- Reinigen Sie die Brille mit lauwarmem Wasser (Raumtemperatur) und verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel. Verwenden Sie kein 
heißes Wasser oder Lösungsmittel. 
- Wischen Sie die Brille nach der Reinigung mit einem weichen Tuch ab. Verwenden Sie niemals ein Scheuertuch oder scheuernde 
Substanzen und trocknen Sie die Brille nicht in der Nähe von Wärmequellen. 
- Geben Sie bei Bedarf eine kleine Menge Desinfektionsmittel zur Reinigungsflüssigkeit hinzu. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers 
der desinfizierenden Substanz.

Speicherung
- Bewahren Sie die Schutzbrille in der Originalverpackung auf und legen Sie keine anderen Gegenstände darauf. 
- Bewahren Sie die Schutzbrille an einem trockenen, belüfteten Ort auf, der vor direktem Sonnenlicht und chemischen Substanzen geschützt 
ist.

Markierung
Rahmen: 16321 JJI C 1-M CE 
Glas: 16321 JJI 1 C 
Modell: YSA2

Erläuterung der Markierung
JJI: Herstelleridentifikation 
EN ISO 16321-1: Europäische Normnummer 
C: Schlagfestigkeit (45 m/s) 
1: Verstärkte optische Leistung 
1-M: Falscher Kopf, der für die Zertifizierung dieser Brille gemäß der Norm EN ISO 16321-1 
verwendet wird 
XX/XX: Chargennummer

Garantie
Die Garantieleistung des Herstellers erfolgt ausschließlich bei Fabrikations- oder Materialfehlern, die binnen 24 Monate nach Kauf angezeigt 
werden (Nachweis Kaufbeleg). Die Garantieleistung erfolgt nicht bei:
• Durch Transport verursachten Beschädigungen.
• Normalem Verschleiß der Teile (z.B. : Kabel, Klemmen, usw.) sowie Gebrauchsspuren.
• Von unsachgemäßem Gebrauch verursachten Defekten (Sturz, harte Stöße, Demontage).
• Durch Umwelteinflüsse entstandene Defekte (Verschmutzung, Rost, Staub).
Die Reparatur erfolgt erst nach Erhalt einer schriftlichen Akzeptanz (Unterschrift) des zuvor vorgelegten Kostenvoranschlages durch den 
Besteller. Im Fall einer Garantieleistung trägt JBDC ausschließlich die Kosten für den Rückversand an den Fachhändler.
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Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el producto.

Normas de seguridad
- Utilice siempre estas gafas de protección en el trabajo. 
- Utilice la bolsa de plástico protectora para guardar las gafas. 
- Para prolongar la vida útil de estas gafas, guárdelas en un lugar fresco y seco, 
Inspecciónelas con regularidad para detectar arañazos, grietas y otros daños en las lentes. Un uso y cuidado adecuados garantizarán 
que tus gafas duren mucho tiempo. Sustituya las gafas rayadas o dañadas por otras nuevas. 
- Después de usarlas, limpie las gafas con un paño y un detergente suave. No utilice productos químicos de limpieza química.
- No utilice gafas con la montura dañada. 
- No utilice gafas rayadas, agrietadas o cuya transparencia no mejore incluso después de limpiarlas. 
- Los protectores que hayan sufrido un impacto no deben utilizarse y deben desecharse y sustituirse. 
- Los protectores correspondientes a los números de código/letras 7, 9, CH están cubiertos por el protector completo sólo si los 
símbolos respectivos son idénticos en la lente y la montura.
- Estas gafas están diseñadas para proteger el ojo del usuario de las virutas y partículas aceleradas. La lente de las gafas resiste el 
impacto de una bola de acero de 6 mm con una masa mínima de 0,86 g acelerada a 45 m/s. 
- Los laterales de las gafas de protección entran en contacto con la piel. El material del que están hechas puede interactuar con 
sustancias químicas y provocar reacciones alérgicas en personas propensas a las alergias. 
- Los cristales translúcidos no protegen de las radiaciones ópticas durante la soldadura, etc. 
- Sustituya periódicamente las gafas de protección por otras nuevas. 
- No modifique las gafas bajo ningún concepto. 
- Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas. 
- Si los símbolos de nivel de impacto de la lente y la montura no coinciden, deberá asignarse el nivel más bajo al protector integral. 
- No utilice estas gafas sobre gafas graduadas. Esto puede ser una fuente de peligro en caso de contacto con una partícula lanzada a 
gran velocidad.

Para su seguridad
- Para evitar accidentes, utilice siempre gafas homologadas. 
- Utilice también otros equipos de protección individual adecuados. 
- Mantenga su lugar de trabajo limpio y ordenado. 
- Siga las instrucciones de seguridad y los métodos de trabajo.

Instrucciones de uso
Ajuste las gafas de seguridad para que queden cómodas y cubran los ojos. Si se utilizan correctamente, las gafas de seguridad 
proporcionarán la protección necesaria durante 2 o 3 años.

Mantenimiento
- Limpie los cristales con agua tibia (temperatura ambiente) y utilice un detergente suave. No utilice agua caliente ni disolventes. 
- Después de limpiarlas, pásales un paño suave. No utilice nunca paños o sustancias abrasivas y no seque los cristales cerca de 
fuentes de calor. 
- Si es necesario, añada una pequeña cantidad de desinfectante al líquido limpiador. Siga las instrucciones del fabricante del 
desinfectante.

Almacenamiento
- Guarde las gafas de protección en su embalaje original y no coloque ningún otro objeto encima. 
- Guarde las gafas de protección en un lugar seco y bien ventilado, lejos de la luz solar directa y de sustancias químicas.

Marcado
Cuadro: 16321 JJI C 1-M CE 
Vidrio: 16321 JJI 1C 
Modelo: YSA2

Explicación del marcado
JJI: Identificación del fabricante 
EN ISO 16321-1: número de norma europea 
C: Resistencia al impacto (45m/s) 
1: Rendimiento óptico reforzado 
1-M: Cabeza falsa utilizada para la certificación de estas gafas, según norma EN ISO 16321-1 
XX/XX: número de lote

Garantía
La garantía cubre todos los defectos o vicios de fabricación durante 2 años, a partir de la fecha de compra (piezas y mano de obra)
La garantía no cubre:
• Todas las otras averías resultando del transporte
• El desgaste normal de las piezas (cables, pinzas…)
• Los incidentes resultando de un mal uso (error de alimentación, caída, desmontaje)
• Los fallos relacionados con el entorno (polución, oxidación, polvo…)
En caso de fallo, regresen la maquina a su distribuidor, adjuntando:
• Un justificativo de compra con fecha (recibo, factura…)
• Una nota explicativa del fallo

ES
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Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso!

REGOLE DI SICUREZZA
- Indossare sempre questi occhiali di sicurezza durante il lavoro. 
- Utilizzare la busta di plastica protettiva per riporre gli occhiali. 
- Per prolungare la durata di questi occhiali, conservarli in un luogo fresco e asciutto, 
Ispezionarli regolarmente per verificare la presenza di graffi, crepe e altri danni alle lenti. L’uso e la cura adeguati garantiscono una 
lunga durata degli occhiali. Sostituire gli occhiali graffiati o danneggiati con altri nuovi. 
- Dopo l’uso, pulire gli occhiali con un panno e un detergente delicato. Non utilizzare sostanze chimiche per la pulizia. 
sostanze chimiche per la pulizia.
- Non utilizzare occhiali con montature danneggiate. 
- Non utilizzare occhiali graffiati, incrinati o la cui trasparenza non migliora nemmeno dopo la pulizia. 
- Le protezioni che hanno subito un urto non devono essere utilizzate e devono essere scartate e sostituite. 
- Le protezioni corrispondenti ai numeri di codice/lettere 7, 9, CH sono coperte dalla protezione completa solo se i rispettivi simboli 
sono identici sulla lente e sulla montatura.
- Questi occhiali sono progettati per proteggere l’occhio dell’utente da schegge e particelle accelerate. La lente degli occhiali resiste 
all’impatto di una sfera d’acciaio di 6 mm con una massa minima di 0,86 g accelerata a 45 m/s. 
- I lati degli occhiali di sicurezza entrano in contatto con la pelle. Il materiale di cui sono fatti può interagire con le sostanze 
chimiche e provocare reazioni allergiche nei soggetti allergici. 
- Il vetro traslucido non protegge dalle radiazioni ottiche durante la saldatura, ecc. 
- Sostituire periodicamente gli occhiali di sicurezza con altri nuovi. 
- Non modificare gli occhiali in nessun caso. 
- Conservare il presente manuale d’uso per future consultazioni. 
- Se i simboli del livello di impatto sulla lente e sulla montatura non corrispondono, il livello inferiore deve essere assegnato alla 
protezione integrale. 
- Non indossare questi occhiali sopra gli occhiali da vista. Ciò può essere fonte di pericolo in caso di contatto con una particella 
lanciata ad alta velocità.

Per la vostra sicurezza
- Per evitare incidenti, utilizzare sempre occhiali di protezione certificati. 
- Utilizzare anche altri dispositivi di protezione individuale adeguati. 
- Mantenere il posto di lavoro pulito e ordinato. 
- Seguire le istruzioni di sicurezza e i metodi di lavoro.

Istruzioni per l’uso
Regolare gli occhiali di sicurezza in modo che si adattino comodamente e coprano gli occhi. Se usati correttamente, gli occhiali di 
sicurezza forniscono la protezione necessaria per 2 o 3 anni.

Manutenzione
- Pulire i bicchieri con acqua tiepida (temperatura ambiente) e utilizzare un detergente delicato. Non utilizzare acqua calda o 
solventi. 
- Dopo la pulizia, passare un panno morbido. Non utilizzare mai panni o sostanze abrasive e non asciugare i bicchieri vicino a fonti 
di calore. 
- Se necessario, aggiungere una piccola quantità di disinfettante al liquido di pulizia. Seguire le istruzioni del produttore del 
disinfettante.

Immagazzinamento
- Conservare gli occhiali protettivi nella loro confezione originale e non appoggiarvi sopra altri oggetti. 
- Conservare gli occhiali protettivi in un luogo asciutto e ben ventilato, lontano dalla luce solare diretta e da sostanze chimiche.

Marcatura
Telaio: 16321 JJI C 1-M CE 
Vetro: 16321 JJI 1 C 
Modello: YSA2

Spiegazione della marcatura
JJI: identificazione del produttore 
EN ISO 16321-1: numero della norma europea 
C: Resistenza agli urti (45 m/s) 
1: Prestazioni ottiche migliorate 
1-M: Falsa testa utilizzata per la certificazione di questi occhiali, secondo la norma EN ISO 
16321-1 
XX/XX: numero di lotto

Garanzia
La garanzia copre qualsiasi difetto di fabbricazione per 2 anni, a partire dalla data d’acquisto (pezzi e mano d’opera).
La garanzia non copre:
• Danni dovuti al trasporto.
• La normale usura dei pezzi (Es. : cavi, morsetti, ecc.).
• Gli incidenti causati da uso improprio (errore di alimentazione, cadute, smontaggio).
• I guasti legati all’ambiente (inquinamento, ruggine, polvere).
In caso di guasto, restituire l’apparecchio al distributore, allegando : 
- una prova d’acquisto datata (scontrino fiscale, fattura....) 
- una nota che spieghi il guasto.

IT



EN - DECLARATION OF CONFORMITY
Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. Ltd. certifies on its own responsibility that the following new product «YSA2 PROTECTIVE 
GLASSES» for which this declaration applies, is made in compliance with the following regulation: 
- Regulation (EU) 2016/425, PPE 
And therefore complies with the harmonised standard : 
- EN ISO 16321-1:2022 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer: Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. Ltd. 
Notified body : 
ECS - European Certification Service GmbH 
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen, Germany 
(Notified Body No. 1883) 
Has carried out the EU type examination (Module B) and issued the following EU type examination certificate: C3880.1JJI

FR - DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. Ltd. certifie de sa propre responsabilité que le produit neuf suivant «LUNETTES DE PROTECTION 
YSA2» pour lequel s’applique cette déclaration, est réalisé en conformité avec le règlement suivant :
- Règlement (UE) 2016/425, EPI
Et par conséquent respecte le standard harmonisé :
- EN ISO 16321-1:2022
Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité du fabricant : Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. Ltd.
L’organisme notifié :
ECS - European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50
73430 Aalen, Germany
(N° d’organisme notifié 1883)
A effectué l’examen UE de type (Module B) et a émis l’attestation d’examen UE de type suivante : C3880.1JJI

DE - KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. Ltd. bescheinigt in eigener Verantwortung, dass das folgende neue Produkt «SCHUTZBRILLE 
YSA2», auf das sich diese Erklärung bezieht, in Übereinstimmung mit der folgenden Verordnung hergestellt wurde: 
- Verordnung (EU) 2016/425, PSA. 
Und entspricht somit dem harmonisierten Standard : 
- EN ISO 16321-1:2022 
Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt: Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. 
Ltd. 
Die benannte Stelle : 
ECS - European Certification Service GmbH 
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen, Deutschland 
(Nr. der benannten Stelle 1883). 
Hat die EU-Baumusterprüfung (Modul B) durchgeführt und die folgende EU-Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt : C3880.1JJI

ES - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. Ltd. certifica bajo su propia responsabilidad que el siguiente producto nuevo «GAFAS 
PROTECTORAS YSA2» para el que se aplica esta declaración, está fabricado de conformidad con el siguiente reglamento: 
- Reglamento (UE) 2016/425, EPI 
Y por lo tanto cumple con la norma armonizada : 
- EN ISO 16321-1:2022 
Esta declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante: Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. Ltd. 
Organismo notificado : 
ECS - Servicio Europeo de Certificación GmbH 
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen, Alemania 
(Organismo notificado nº 1883) 
Ha realizado el examen UE de tipo (módulo B) y ha expedido el siguiente certificado de examen UE de tipo : C3880.1JJI
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IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. Ltd. certifica sotto la propria responsabilità che il seguente nuovo prodotto «YSA2 PROTECTIVE 
GLASSES», per il quale si applica la presente dichiarazione, è realizzato in conformità al seguente regolamento: 
- Regolamento (UE) 2016/425, DPI 
E pertanto è conforme alla norma armonizzata : 
- EN ISO 16321-1:2022 
La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto l’esclusiva responsabilità del produttore: Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. 
Ltd. 
Organismo notificato : 
ECS - European Certification Service GmbH 
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen, Germania 
(Organismo notificato n. 1883) 
Ha effettuato l’esame UE del tipo (Modulo B) e ha rilasciato il seguente certificato di esame UE del tipo : C3880.1JJI

18/12/2023
Jinhua Jinglan Industry & Trade Co.,Ltd
Xiaoshun Town, Jindong District, JINHUA City, Zhejiang Province, 
P.R. CHINA

ICÔNES / SYMBOLS / SYMBOLE / ICONOS / ZEICHENERKLÄRUNG / PICTOGRAMMEN / ИКОНКИ / ICONE

- Matériel conforme aux Directives européennes.
- Device complies with europeans directives.
- Gerät entspricht europäischen Richtlinien.
- Aparato conforme a las directivas europeas.
- Аппарат соответствует директивам Евросоюза.
- Appara(a)t(en) conform de Europese richtlijnen.
- Dispositivo(i) conforme(i) alle direttive europee.
- Matériel conforme aux exigences britanniques.
- Equipment in compliance with British requirements.
- Das Gerät entspricht den britischen Richtlinien und Normen.
- Equipo conforme a los requisitos británicos.
- Материал соответствует требованиям Великобритании.
- Materiaal conform aan de Britse eisen.
- Materiale conforme alla esigenze britanniche.
- Produit recyclable qui relève d’une consigne de tri.
- This product should be recycled appropriately
- Recyclingprodukt, das gesondert entsorgt werden muss.
- Producto reciclable que requiere una separación determinada.
- Этот аппарат подлежит утилизации.
- Product recyclebaar, niet bij het huishoudelijk afval gooien.
- Prodotto riciclabile soggetto a raccolta differenziata.

Manufacturer:
Jinhua Jinglan Industry & Trade Co. Ltd.

Xiaoshun Town
Jindong District
JINHUA CITY

ZHEJIANG PROVINCE
P.R.CHINA


